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Palaeographic description

Medial i and T interchangeable.

Edition
{1 svasti §ri

konérinpmai-kontan tiru-vajn!<n><2>patti Utaiyar c;i!<i>-kariyafi ceyvarkalukku<3>
nafl cena-patikalil kantaratittan cetti<{4>y-ajn!/<nd>a raja-raja-p-pankala-nat’
utaiyanukku<s) na(m) cena-pati-k kani y-aka Itta nilam avatu

per;u?<u><r>-na{6>ttu kovajn!<n>putti{rjr-ajn!<n>a v;i?<{i>ra-kerala-nallar-p
pal<7> perumatkal nacci nalldril civa-pata-cékara-manna<{8>raiyil Ati-raca-raca-
v{ayy-k-kalukku vatakku kon<g>ka-kula-valli-vatikku-k kilakku-p puratuntattu
nel<10) vitai mu-(k)-kalattil It-tévar parikuni-t tiru-nal vin{i1>nalanukku Ivan v-itta
nel



vitai Iru-kalattina<12>1 mél-varatta<l> nel I(ru)-pattu nar-kalattukku-c cilav’ a{13>ka-
t

+ tiru-Amut-arici tani-p patakku nal vificanam ut-pata nel<14>-(k)- kalané ttni-p
patakkum

« matattukku Arici nar-kalattijn!<n>al<15) vi(fi)canam Ut-pata nel-(p) patin ain-
kalajn!<n>é tiini<16> Aru-naliyum

+ pl(ci)kkum nampiyarkku tiru-p-palli-t tamam pa<17>rippajn!<n>ukkum
totuppaj(n)!<n>in!<n>ukkum tiru-k-kulal pani ce<y>varkkum<i8> (ne)l
kalajn!<n>é tani

o (ti)ru-v;i?7<i>ti Anta<lrokalukku nel<19) Iru-tini patakku
+ tiru-vilakk’ ennai kuri na-na<20>likku nel na-k-kalam

+ tiru-p-patiyam patuvorkum<21) nattuvarkum nel tiini pata(r)kum Iru-kala-nel
(vi){22>taiyal patta nel Iru-(pa)ttu nar-kalajn!<n>&<23> tini-p patarkum kontu

It-ta{nyma{m) celuttuka Itu<24> pajn!<np>ma-Ecuvar reksai

Translation

<1) Prosperity! Fortune!

{1-5) In the name of our army commander (cendpatikal), this land is given so that the
hereditary rights of the land (kani) of our army commander <{which belonged to) the
landholder (utaiydr) from Rajarajapankalanatu, alias Kantaratittan Cetti <of the court
of king> Kdnérinmaikontan <are transferred) to the managers of the sacred temple
(cikariyafi ceyvarkal) of the Lord of Tiruvanpatti.

{5-11) The paddy that he gave for the Pankuni festival {dedicated) to this God, he
gave to Vinnalan (?) three pots of paddy seeds obtained) from the plot to the east
of the Korikakulavalli cross-channel and north of the Atiracaracan canal in Civapata-
cékara-mannarai located in Nalliir. {This is a plot under the charge of > Nacci (?) and
the assembly of Virakeralanalliir, alias Kovanputtiir, in Pértir-natu <is as follows.>

{11-22) So that there be (aka') expenses amounting to twenty-four pots of paddy
through? the share claimed by the landholder (mélvaram) {covered) by twenty pots of
paddy seeds, <the following is provisioned).

1That is, "for a total of ",
2that is, "from”.



+ {For) the sacred rice food-offerings: one kalan, one tiini, and one patakku of
paddy, which includes four side-dishes <for) one tiini and one patakku.

+ For the matam: fifteen tinis and six nalis of paddy , which includes one side-dish
per four pots of rice.

For the temple priests (nampiyar) who perform the worship (ptcikkum), the
garland maker (totuppan), and the picker of flowers (parippan) for the garland
of the idol (tiruppalli tamam), and those who play the holy flute (tirukkulal pani
ceyvar): one kalan and one tuni of paddy.

For the temple priests who perform the worship, , six ndlis, one tini, and 15 pots
of paddy, which include a side-dish per four pots of rice.

+ For the mendicants (antarkal) <who live in) the sacred street: two tiini and one
patakku of paddy.

+ For four ndlis ... for the sacred oil lamp (tiruvilakk’ ennai): four kalams of paddy.

« For the singers of holy hymns (tiruppatiyam patuvér) and the dancers (nattuvar):
one tini of cooked rice (patarku) at the rate of (?) of two pots of paddy seeds,
after taking one tiini of cooked rice (patarku) <for themselves (7).

<23-24) This donation is to be implemented under the protection of the Saiva devotees
(panma ecuvar).
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